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Песни Земли Сиона и Иерусалима 

         שירי ארץ ציון וירושלים  (1-39) 

 
«Песни Земли Сиона и Иерусалима» написаны поэтом по следам Шестидневной войны 1967г. и отражают его мироощущение 

в период всеобщей эйфории. Они входят в книгу «За всем этим кроется большое счастье».  

Иерусалим занимает особое место в поэзии Амихая. Известный израильский поэт и современник Иегуды Амихая – Натан Зах 

считает, что в стихах поэта не меньше любви к Иерусалиму, чем даже в произведениях великого Иегуды бен-Галеви.  

Первые 15 частей цикла посвящены теме войны и связанных с ней страданий. Иерусалим здесь не называется явно, но всё время 

подразумевается. Развиваясь, тема дополняется историческими и философскими аспектами. 

 Затем центральной становится тема Иерусалима, а война как бы присутствует на заднем плане картины. И вновь, по мере развития 

темы, в неё вплетаются, помимо личных и конкретных, также исторические и философские мотивы. 

В произведениях Амихая важным художественным и содержательным компонентом являются прямые и завуалированные (часто 

переиначенные) ссылки на древние еврейские религиозные и литературные тексты. 

В ивритской литературе прямое и косвенное использование цитат из древних источников – частый приём, делающий текст более 

художественным и многоплановым, благодаря подразумеваемым ассоциациям, которых тем больше, чем лучше знаком ч*итатель с 

этими источниками. Для тех же, кто, не зная древних текстов, не может оценить намёков автора, при переводе приходится 

ограничиваться прямым смыслом текста. 

 

 

                              ( 1 )  

 

Наш младенец был отлучён от груди в первые дни 

Войны. И я сразу помчался наблюдать 

За страшной пустыней. 

 

Ночью вернулся снова посмотреть на него  

Спящего. Он стал забывать соски матери 

И продолжит забывать до следующей войны. 

 

Так, пока он мал, иссякнут надежды его 

И потекут жалобы, чтобы уже не прекращаться. 1 

 

                              ( 2 )  

 ]א[ 
 

ים  אשוֹנִּ ים הָרִּ גְמַל בַיָמִּ לָנוּ נִּ ינוֹק שֶׁ  הַתִּ
יף  י לְהַשְקִּ י רָצְתִּ לְחָמָה. וְאֲנִּ ל הַמִּ  שֶׁ

דְבָר הַנּוֹרָא.   עַל הַמִּ
 

רְאוֹת אוֹתוֹ  י עוֹד פַעַם לִּ  בַלַיְלָה חָרַזְתִּ
מוֹ  טְמוֹת אִּ ת פִּ חַ אֶׁ שְכֹּ יל לִּ ן. הוּא מַתְחִּ  יָשֵׁ

לְחָמָה הַבָאָה. חַ עַד הַמִּ שְכֹּ יךְ לִּ  וְימְַשִּ
 

קְווֹתָיו  סְתַתְמוּ תִּ  וְכָךְ, בְעוֹדוֹ קָטָן, נִּ
סָגְרוּ שוּב.  לֹּא יִּ פְתְחוּ טַעֲנוֹתָיו שֶׁ  וְנִּ

 
 ]ב[

 
1  В тексте у Амихая: «иссякнут надежды его и потекут жалобы…» - «перевёрнутая» цитата из средневекового трактата о Синедрионе – 

верховном суде в древнем Израиле: закупорились (прекратились) жалобы (претензии) его» . 



                                

Война началась на пустом пространстве 

Между цитрусами и виноградом. 

 

Небеса сини, как вены на бёдрах измученной женщины. 

Пустыня – зеркало для смотрящих в неё. 

 

Помятые мужчины несут память о семьях своих 

В горбах ранцев, на ремнях , в портупеях, 

В вещмешках душ и в тяжёлых пузырях глаз. 

 

Кровь застыла в жилах его и потому не вытекла, 

А раздробилась на сотни осколков. 
 

                              ( 3 )  

                                
Октябрьское солнце согревает нам лица. 

Солдат наполняет мешки рыхлым песком, 

Которым когда-то играл. 

 
Октябрьское солнце согревает погибших, 

Печаль сходна с тяжёлой деревянной доской, 

Где слёзы, как гвозди. 

 
                             ( 4 )  

 

Мне нечего сказать о войне. 

Нечего добавить, хоть я и стыжусь. 

 

Знания те, что впитал я за годы жизни своей, - 

Я готов их отдать, как пустыня отдала воду. 

Я стал забывать имена, о которых и не помышлял, 

Что могу их забыть. 

 

И из-за войны я готов повторить вновь 

Ради сладости этой  последней простой: 

 
יק  לְחָמָה פָרְצָה בַסְתָו, בַגְבוּל הָרֵׁ  הַמִּ

רוֹת הָדָר. ין פֵׁ ים וּבֵׁ ין הָעֲנָבִּ  בֵׁ
 

ת. רֶׁ שָה מְיסֶֻׁ י אִּ ים בְיַרְכֵׁ ידִּ וְרִּ ים כִּ ם כְחֻלִּ  הַשָמַיִּ
ים בוֹ.  סְתַכְלִּ דְבָר, מַרְאָה לְמִּ  הַמִּ

 
ם, יהֶׁ שְפְחוֹתֵׁ ר מִּ כֶׁ ים זֵׁ ים נוֹשְאִּ ים עֲצוּבִּ  זְכָרִּ

נְשָא, בַחֲגוֹר, יל, בְמִּ נֶׁת תַרְמִּ בֶׁ  בְגִּ
ם.  ינַיִּ ל עֵׁ דוֹת שֶׁ יוֹת כְבֵׁ ש וּבְשַלְפוּחִּ י נֶׁפֶׁ  בְשַקֵׁ

 
ךְ, שָפֵׁ ן לֹּא יוּכַל לְהִּ  הַדָם קָפָא בְעוֹרְקָיו. לָכֵׁ

ים.  יסִּ רְסִּ ר לִּ שָבֵׁ לָא רַק לְהִּ  אֶׁ
 

 ]ג[
 

ת פָנֵׁינוּ.  ת אֶׁ מֶׁ ר מְחַמֶׁ ש אוֹקְטוֹבֶׁ מֶׁ  שֶׁ
ים בְחוֹל רַךְ א שַקִּ  חַיָל מְמַלֵׁ

ק בוֹ.  חֵׁ פַעַם שִּ  שֶׁ
 

ת ת אֶׁ מֶׁ ר מְחַמֶׁ ש אוֹקְטוֹבֶׁ מֶׁ ינוּ,  שֶׁ תֵׁ  מֵׁ
ד, ץ כָבֵׁ ב הוּא לוּחַ עֵׁ צֶׁ  הָעֶׁ

ים.   ההדְמָעוֹת, מַסְמְרִּ
 

 ]ד[ 
 

לְחָמָה י מַה לוֹמַר עַל הַמִּ ין לִּ  אֵׁ
יף, י מַה לְהוֹסִּ ין לִּ ש.  אֵׁ תְבַיֵׁ י מִּ  אֲנִּ

 
י  י אוֹתָן בְחַיַי, אֲנִּ סָפַגְתִּ יעוֹת שֶׁ  הַיְדִּ

ם.  ר עַל מַיִּ תֵׁ וִּּ דְבָר שֶׁ ן, כְמוֹ מִּ יהֶׁ ר עֲלֵׁ  מְוַתֵׁ
י  עוֹלָם לֹּא חָשַבְתִּ מֵׁ מוֹת שֶׁ י שוֹכֵׁחַ שֵׁ  אֲנִּ

שְכַח אוֹתָם.  אֶׁ  שֶׁ
 

ר שוּב  י אוֹמֵׁ לְחָמָה אֲנִּ גְלַל הַמִּ  וּבִּ
יקוּת אַחֲרוֹנָה וּפְשוּטָה :  לְמַעַן מְתִּ



Солнце вращается вкруг Земли, да. 

Земля плоская, как доска, да. 

Есть Бог в небесах, да. 

 
 

                              ( 5 )  

                                

Я закрыл сам себя, я похож 

На шар тяжёлый яйца. Я впадаю в спячку войны, 

Как в зимнюю спячку. 

 

Я назначен командиром убитых 

На Масличной горе. 

 

Я проигрываю всегда, 

Даже если я победил. 

 

                             ( 6 )  

                                

«Где он ранен?» Нельзя понять, 

Идёт ли речь о части тела 

Или о месте боя. 

 

Иногда пуля проходит сквозь 

Тело человека и ранит заодно 

И землю страны. 

 

                           ( 7 )  

                                

Кровь, поднимающая член, 

Это не сперма. 

И пролитая кровь, безусловно, 

Это не сперма. 

 

И сперма, что тонет в крови, - не сперма. 

И кровь без спермы – ничто, 

ן, ץ, כֵׁ יב הָאָרֶׁ ת סְבִּ בֶׁ ש סוֹבֶׁ מֶׁ  הַשֶׁ
ן, ץ שְטוּחָה כְלוּחַ אָבוּד וְצָץ, כֵׁ  הָאָרֶׁ

ן.  ם, כֵׁ ים בַשָמַיִּ  יֵׁש אֱלֹהִּ
 
 

 ]ה[
 

י כְמוֹ  י, אֲנִּ ת עַצְמִּ י אֶׁ  סָגַרְתִּ
לְחָמָה  ן מִּ י יָשֵׁ דָה ואֲַטוּמָה, אֲנִּ צָה כְבֵׁ  בִּ

ף. רֶׁ  כְמוֹ שְנַת חֹּ
 

ים  תֵׁ ל מֵׁ ד שֶׁ מְפַקֵׁ י לִּ  עָשוּ אוֹתִּ
ים. יתִּ  בְהַר הַזֵׁ

 
יד, יד מַפְסִּ י תָמִּ  אֲנִּ

צָחוֹן.   גַם בַנִּּ
 
 ]ו[
 

ינְךָ פְצַע ?" אֵׁ ה הוּא נִּ יפֹּ  "אֵׁ
ם הַכַוָּנָה לְמָקוֹם בְגוּפוֹ  עַ אִּ  יוֹדֵׁ

ץ.   אוֹ לְמָקוֹם בָאָרֶׁ
 

ךְ רֶׁ ים דֶׁ פְעָמִּ ר לִּ  כַדוּר עוֹבֵׁ
ת  עַ גַם אֶׁ יש וּפוֹצֵׁ  גוּף הָאִּ

תוֹ.  ץ אִּ  אַדְמַת הָאָרֶׁ
 

 ]ז[ 
 

יבָר  ת הָאֵׁ יף אֶׁ  הַדָם הַמַזְקִּ
רַע. ינֶׁנּוּ זֶׁ  אֵׁ

 וְהַדָם הַשָפוּךְ וַדַאי 
רַע. ינֶׁנּוּ זֶׁ אֵׁ  שֶׁ

 
רַע. ינֶׁנּוּ זֶׁ עַ בַדָם אֵׁ רַע הַטּוֹבֵׁ  וְהַזֶׁ

ין  רַע הוּא אֵׁ י זֶׁ  וְהַדָם בְלִּ



И сперма без крови – пустое. 

 

 

 

                              ( 8 )  

                                

Что завещал нам этот обгорелый мертвец? 

То же, что завещает вода,: 

Не шуметь, не мутить, 

Быть очень тихими рядом с ней, 

Дать ей течь. 

  

                            ( 9 )  

                                

Потому, что нет мира в сердце моём, - 

Есть война вовне. 

Я не смог удержать её внутри себя. 

 

Мой маленький сын сказал: «На войне 

Пропадают машины. И те, 

У которых есть души, - люди». 

 

                              ( 10 )  

                                

Я иногда размышляю о предках своих – 

Со времени разрушения Храма, 

Через мучения Средневековья, до наших дней. 

Но помню я только своего деда. 

Не было у него дополнительных рук, 

Специальной розетки, второго пупка 

Или других средств, чтобы получать и передавать мне. 

Богобоязненный сельский еврей, 

Старик, слабый глазами, 

С длинной трубкой во рту. Первое, что я помню, это 

Как бабушка дрожащими руками 

Опрокинула мне на ноги горшок кипятка. 

ס.  פֶׁ י דָם הוּא אֶׁ רַע בְלִּ  וְהַזֶׁ
 
 
 

 ]ח[ 
 

ת, הַשָרוּף ?  יש הַמֵׁ וָּּה אוֹתָנוּ הָאִּ  מַה צִּ
ים אוֹתָנוּ הַמַיִּם :  מְצַוִּּ ת מַה שֶׁ  אֶׁ

ךְ, רְעש, לֹּא לְלַכְלֵׁ  לֹּא לִּ
ד לְיָדָם  ים מְאֹּ טִּ הְיוֹת שְקֵׁ  לִּ

זְרֹּם. ת לִּ  לָתֵׁ
 

 ]ט[
 

י  בִּ ין שָלוֹם בְלִּ אֵׁ שוּם שֶׁ  מִּ
לְחָמָה בַחוּץ.   יֵׁש מִּ

י.  יק אוֹתָהּ בְתוֹכִּ י לְהַחֲזִּ לְתִּ  לֹּא יָכֹּ
 

לְחָמָה י הַקָטָן אָמַר : בַמִּ  וּבְנִּ
 אוֹבְדוֹת מְכוֹנוֹת 

ן בְנֵׁי אָדָם.  הֵׁ יוֹת, שֶׁ  וּמְכוֹנוֹת נַפְשִּ
 
 ]י[
 

ים עַל אֲבוֹתַי  פְעָמִּ ב לִּ י חוֹשֵׁ  אֲנִּ
קְדָש ית הַמִּ זְמַן חֻרְבַן בֵׁ  ואֲַבוֹת אֲבוֹתַי מִּ

לַי.  ם עַד אֵׁ ינַיִּ י הַבֵׁ נּוּיֵׁי יְמֵׁ ךְ עִּ רֶׁ  דֶׁ
י, ר רַק עַד סָבִּ י זוֹכֵׁ  אֲנִּ

ם נוֹסָפוֹת   לֹּא הָיוּ בוֹ יָדַיִּ
קַע מְיחָֻד, אוֹ טַבוּר נוֹסָף   אוֹ תֶׁ

י.  ר לִּ מְסֹּ ל וְלִּ ים לְקַבֵׁ ירִּ  אוֹ כָל מַכְשִּ
ים  א אֱלֹהִּ י הָיָה יְרֵׁ י כַפְרִּ  יְהוּדִּ

ם  ן עִּ ם, זָקֵׁ ינַיִּ ד עֵׁ  וּכְבֵׁ
אשוֹן  כָרוֹן הָרִּ ת אֲרֻכָה. הַזִּ רֶׁ קְטֶׁ  מִּ

סַבְתָא, בְידַָיִּם רוֹעֲדוֹת  י הָיָה כְשֶׁ לִּ  שֶׁ
גְלַי  ים עַל רֵׁ י מַיִּם רוֹתְחִּ ילָה כְלִּ פִּ  הִּ



Мне было тогда два года. 
 

 

                              ( 11 )  
                                
Город, где я родился, разрушили пушки. 

Корабль, что доставил меня сюда, потоплен во время войны. 

Гумно в Хамадии, где я был влюблён, сожжено. 

Киоск в Эйн-геди был взорван врагами, 

А мост в Исмаилии, который я пересёк 

В обе стороны в вечер моей любви, 

Разорван в клочья. 

 

Позади меня жизнь стирается с карты по точному плану. 

Сколько ещё устоят воспоминанья? 

Убита девочка из моего детства и умер отец. 

 

Потому не выбирайте меня ни любимым, ни сыном, 

Ни тем, кто пойдёт через мост, ни жильцом и ни гражданином. 

 
                              ( 12 )  

                              
На последних словах Трумпельдора 2 

«Хорошо умереть за отчизну» мы строили родину 

Новую роями обезумевших шершней. 

Говорил ли он их, те ли были слова, 

Может, были, но испарились, 

Но остался на месте их свод, как пещера. Цемент 

Стал теперь твёрже камня. И это – отчизна моя, 

Где я могу грезить, не боясь упасть, 

Совершать дурные поступки, не пропадая, 

ם.  ן שְנָתַיִּ י בֵׁ הָייתִּ  כְשֶׁ
 
 

 ]יא[ 
 

ים.  רְסָה בְתוֹתָחִּ י נֶׁהֶׁ בָהּ נוֹלַדְתִּ יר שֶׁ  הָעִּ
לְחָמָה. י, טֻבְעָה אַחַר כָךְ, בַמִּ יתִּ בָהּ עָלִּ יָה שֶׁ  הָאֳנִּ

שְרַף.  י, נִּ בָהּ אָהַבְתִּ יָה שֶׁ ן בַחֲמָדִּ רֶׁ  הַגֹּ
ים.  י אוֹיְבִּ ידֵׁ י פֻצַץ בִּ דִּ ין גֶׁ יוֹסְק בְעֵׁ  הַקִּ
י  עָבַרְתִּ יָה שֶׁ ילִּ יסְמָעִּ ר בְאִּ שֶׁ ת הַגֶׁ  אֶׁ

ב אַהֲבוֹתַי  רֶׁ  בוֹ הָלוֹךְ וָשוֹב בְעֶׁ
ים. קְרָעִּ  קָרְעוּ לִּ

 
ת.  קֶׁ י מַפָה מְדֻיֶׁ ים אַחֲרַי לְפִּ מְחָקִּ  חַיַי נִּ
כְרוֹנוֹת מַעֲמָד ?  יקוּ הַזִּ  כַמָה זְמַן יַחֲזִּ
ת. י מֵׁ י הָרְגוּ וְאָבִּ יַלְדוּתִּ ת הַיַלְדָה מִּ  אֶׁ

 
ן, ב אוֹ לְבֵׁ י לְאוֹהֵׁ בְחֲרוּ בִּ ן אַל תִּ  לָכֵׁ

זְרָח.  ים וּלְדַיָר וּלְאֶׁ ר גְשָרִּ  לְעוֹבֵׁ
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לְדוֹר ל טְרוּמְפֶׁ ים הָאַחֲרוֹנוֹת שֶׁ לִּ  עַל הַמִּ

ת  דֶׁ ת הַמוֹלֶׁ נוּ, בָנוּ אֶׁ  טוֹב לָמוּת בְעַד אַרְצֵׁ
רָפוֹת. פְקָעוֹת מְטֹּ י בָר בִּ  הַחֲדָשָה, כְמוֹ דַבוּרֵׁ

ים  לִּ ה לֹּא הָיוּ הַמִּ לֶׁ ם אֵׁ ילוּ אִּ  ואֲַפִּ
תְנַדְפוּ, הָיוּ וְהִּ לֹּא אָמַר אוֹתָן אוֹ שֶׁ  אוֹ שֶׁ

ט  לֶׁ מְעָרָה. הַמֶׁ שְאַר מְקֻמָר כִּ  מְקוֹמָן נִּ
י  י מוֹלַדְתִּ ים. זוֹהִּ אֲבָנִּ ר מֵׁ תְקַשָה יוֹתֵׁ  הִּ

ל  פֹּ י לִּ י יָכוֹל לַחֲלֹם בְלִּ בָהּ אֲנִּ  שֶׁ
ד, אֱבֹּ י לֶׁ ים בְלִּ ים רָעִּ  וְלַעֲשוֹת מַעֲשִּ

 
2 Трумпельдор Йосеф (1880,Пятигорск - 1920,Тель-Хай) –профессиональный военный, тяжело раненный в Порт-Артуре, отмеченный 

высокими российскими наградами за храбрость. С детства воспитанный в духе сионизма, много сделал для организации групп 

переселенцев в Палестину, куда переехал сам в 1912г. Активно участвовал в создании системы самообороны еврейских поселений в 

Галилее. Был убит во время стычки с арабами. 



Могу оставить жену и не быть одиноким, 

Могу изменять, могу лгать и, не стыдясь, плакать 

Без того, чтоб быть брошенным на погибель. 
 

Эту землю покрыли мы полем и лесом, 

Но нам не хватило времени, чтоб прикрыть наши лица, 

Голы они и в гримасе печали и в уродстве веселья. 

 

Это страна, где земля полна мёртвых 

Вместо золота, угля, железа. Они – 

Топливо для явленья мессий.  

 
                             ( 13 )  

                                

Нафтали Герц Имбер 3 сочинил гимн «Надежда», 

Спился в Кливленде, штат Огайо, 

И умер без всякой надежды. «Ещё не исчезла…» 

Ни Польша, ни надежда двух тысяч лет. 

К благородной царице приставлена крепкая стража. 

Рассыпаны звёзды по поверхности флага. Отчизны сыны 

Давно поднялись и ушли. И давно уже мёртвы. 

(Скажи мне, что ты ещё любишь меня.) Так вставай 

И воспрянь, это будет последний бой. 

Я немного тебя провожу. Стóит мне уничтожить 

Одно только взлётное поле разлук, как вместо него  

Вырастают две железнодорожные станции, порт... 

Как у древнего монстра. 

 

ד, הְיוֹת בוֹדֵׁ י לִּ י בְלִּ שְתִּ ת אִּ חַ אֶׁ זְנֹּ  לִּ
ר ד וּלְשַקֵׁ בְגֹּ י בוּשָה וְלִּ בְכוֹת בְלִּ  לִּ

הְיוֹת מֻפְקָר לַאֲבַדוֹן.  י לִּ  בְלִּ
 

ה וּבְיַעַר  ינוּ אוֹתָהּ בְשָדֶׁ סִּ כִּ ץ שֶׁ י הָאָרֶׁ  זוֹהִּ
ת פָנֵׁינוּ  וְלֹּא הָיָה לָנוּ זְמַן לְכַסוֹת אֶׁ

מְחָה.  עוּר הַשִּ וּוּת הַצַעַר וּבְכִּ ן עֲרֻמוֹת בְעִּ  וְהֵׁ
 

יהָ בָאֲדָמָה תֶׁ מֵׁ ץ שֶׁ י הָאָרֶׁ  זוֹהִּ
חָם וְהַזָהָב וְהַבַרְזֶׁל מְקוֹם הַפֶׁ  בִּ
ים.  יחִּ יאוֹת מְשִּ ק לְבִּ לֶׁ ם הַדֶׁ  וְהֵׁ
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קְוָה ת הַתִּ ר אֶׁ בֵׁ ר חִּ ימְבֶׁ רְץ אִּ י הֶׁ  נַפְתָלִּ
נְד, אוֹהָיוֹ  יבְלֶׁ קְלִּ ר בִּ שְתַכֵׁ  וְהִּ

קְוָה. "עוֹד לֹּא אָבְדָה"  י תִּ ת בְלִּ  וּמֵׁ
קְוָה שְנוֹת אַלְפַיִּם.  יָה וְלֹּא הַתִּ  לֹּא פוֹלָנִּ

ים  ב. הַכוֹכָבִּ יטֵׁ ילָה נְצוּרָה הֵׁ  הַמַלְכָה הָאֲצִּ
ל וּבְנֵׁי  גֶׁ ים עַל פְנֵׁי הַדֶׁ  כְבָר מְפֻזָרִּ
תוּ.  זְמַן וּמֵׁ ת קָמוּ וְהָלְכוּ מִּ דֶׁ  הַמוֹלֶׁ

י י לִּ ידִּ י.( קוּם  )תַגִּ ת אוֹתִּ בֶׁ אַתְ אוֹהֶׁ  שֶׁ
הְיֶׁה קְרָב אַחֲרוֹן. ר, זֶׁה יִּ תְנַעֵׁ  הִּ

יד  י מַשְמִּ אֲנִּ  אֲלַוֶּׁה אוֹתָךְ קְצָת. כְשֶׁ
ים  דָה, צוֹמְחִּ ל פְרֵׁ חָד שֶׁ ה תְעוּפָה אֶׁ  שְדֵׁ

ת וְנָמָל  י תַחֲנוֹת רַכֶׁבֶׁ מְקוֹמוֹ שְתֵׁ  בִּ
יקָה. ת עַתִּ צֶׁ פְלֶׁ ל מִּ חָד, כְמוֹ שֶׁ  אֶׁ

 
 

3  Стихотворение, положенное в основу гимна Израиля «Атиква» (надежда), Нафтали Герц Имбер (1856-1909), уроженец Галиции 

(Польша), сочинил, по его словам, в  1878 году. «Ещё не пропала…, пока…» – слова из этого стихотворения имеют отношение и к гимну 

Польши ("Ще Польска не сгинела") 
      «Королеву хранит благородную крепкая стража» - намёк на близкое знакомство Имбера с английским дипломатом, писателем и мистиком, 

членом палаты общин Оливером Олифантом и с его женой Элис, к которой Имбер был неравнодушен. Она вскоре умерла, и Бог, надо полагать, 

хранит её на небесах. (Амихай употребляет тот из синонимов слова «хранить», что используется и в переводе на иврит  английского гимна «Боже, 

храни королеву». Да и сам «сын отчизны» Имбер, пробыв в Палестине пять лет, перебрался в США и покоится под звёздно-полосатым флагом. 

Далее следует цитата из гимна Коммунистического интернационала ("это будет последний…"). Четыре гимна в одном стихотворении! 



Мы пока не пропали. Ну, ещё понемногу. Я мчусь, 

Опьяневший и раненый тяжко, вглубь ночи. 
 

                              ( 14 )  

                                

По желанию ночи оставил я вéчера землю.4 

К кедрам я опоздал, их давно уже нет. 

Опоздал я и к А.Д.Гордону, и бóльшую часть болот 

Осушили, когда я был ещё мал. 

 

Но я удержался от плача, и это 

Укрепило основы, и ноги мои, 

Что ступают в отчаянье счастья, 

Сделались словно плуг или дорожный каток. 

Я подрастал, а голос ломался и у матери нашей, Рахели. 5 

Ко мне возвращаются мысли под вечер, 

Как жнецы времён Дгании, полные пыли и счастья 

Наверху на арбе. 

 

Теперь я живу в горном городе; здесь темнеет 

Раньше, чем около моря. 

И я живу в доме, в котором темнеет раньше, чем за стеной.                    

Но в сердце моём, где я, в самом деле, живу, 

ר  י דוֹהֵׁ  עוֹד לֹּא אָבַדְנוּ, עוֹד קְצָת. אֲנִּ
ה לְתוֹךְ הַלַיְלָה. כוֹר וּפָגוּעַ קָשֶׁ  שִּ
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ב רֶׁ ץ הָעֶׁ רֶׁ ת אֶׁ י אֶׁ רְצוֹן הַלַיְלָה עָזַבְתִּ  מֵׁ
ים, כְבָר לֹּא הָיוּ.  חַרְתְי לָאֲרָזִּ  אֵׁ

צוֹת   .גוֹרְדוֹן וְרֹּב הַבִּ י לְאַ.דֶׁ חַרְתִּ  גַם אֵׁ
י.   כְבָר הָיוּ מְיבָֻשוֹת בְיַלְדוּתִּ

 
קְשְתָה יָה הִּ בְכִּ י מִּ תְאַפְקוּתִּ  אֲבָל הִּ

ת הַיְסוֹדוֹת. וְרַגְלַי הַדוֹרְכוֹת   אֶׁ
שוֹת  י עָשוּ כְמַחֲרֵׁ  בְיֵׁאוּש אָשְרִּ

י  י כְבִּ ים. וּכְסוֹלְלֵׁ  שִּ
נוּ.  מֵׁ ל אִּ שְבַר גַם קוֹל רָחֵׁ י נִּ תְבַגְרוּתִּ  וּבְהִּ

ב  רֶׁ פְנוֹת עֶׁ לַי לִּ  מַחְשְבוֹתַי חוֹזְרוֹת אֵׁ
ר. י דְגַנְיָה, בְאָבָק וּבְאשֶׁ ימֵׁ ים מִּ  כַקוֹצְרִּ

י עֲגָלָה. מְרוֹמֵׁ  בִּ
 

יךְ  בָהּ מַחֲשִּ ים שֶׁ יר הָרִּ י גָר בְעִּ  עַכְשָו אֲנִּ
יךְ לְידַ הַיָם.  מַחֲשִּ פְנֵׁי שֶׁ  לִּ

פְנֵׁי הַחוּץ.  יךְ לִּ בוֹ מַחֲשִּ ת שֶׁ י גָר בְבַיִּ  וְאֲנִּ
ת, אֱמֶׁ י גָר בֶׁ בוֹ אֲנִּ י, שֶׁ בִּ  אֲבָל בְלִּ

 
4  "Землю вéчера", Германию, семья Амихая покинула в 1935г. из-за наступившей фашистской "ночи". В Израиле западные страны 

всегда ассоциировались с вечером, с закатом, а восточные - с утром, с восходом солнца. ("маарав" – запад от слова "эрэв" – вечер). 

      Ливанские кедры, распространённые когда-то и в северной Палестине, были вырублены турками на топливо для паровозов ещё 

до 1918г. 

А.Д.Гордон (1856-1922) – сионист и толстовец, идеолог и практический участник (с 48-летнего возраста) освоения земли Израиля 

коллективным «еврейским» трудом, в процессе которого была, в частности, осушена заболоченная малярийная низменность Хула в 

истоках Иордана. 
5  Здесь Амихай, как он это нередко делал, использует цепочку ассоциаций. Вначале имеется в виду библейская праматерь Рахель, 

плачущая по ушедшим из страны сыновьям, которую утешает Господь, предсказывая их возвращение (Пророки. Иеремия, 31, 14), а 

затем - знаменитая поэтесса Рахель (Блувштейн), которая, приехав в Палестину вторично, после Первой мировой войны, работала 

некоторое время на сельскохозяйственной ферме в Дгании. Рахель обогатила лексику и тематику ивритской лирической поэзии. 

Амихай цитирует её стихотворение "Может, этого не было вовсе" (см.) 



Всегда темнота. 

Может быть, под конец будет свет 

И в нём, как на севере дальнем. 

 
                              ( 15 )  

                                

Даже любовь свою я измеряю днями войны, 

Я говорю: «Это случилось после Второй 

Мировой, мы встретились за день до Шестидневной 

Войны». Никогда не скажу «до мира  

45-48го» или «посредине  

Мира 56-67го». 

 

Но известие о мире 

Переходит с места на место, 

Как детские игры, 

Что так похожи во всех местах. 
  

                              ( 16 )  

 

Песня влюблённых в Иерусалиме: включили 

Нас в большинство гневных пророчеств 

И почти во все добрые вести. 

 

На красивых открытках с видами города 

Мы присутствуем тоже. Нас только не видно: 

То ли мы внутри дома, 

То ли слишком малы -  

Снимок сделан с пролетающего самолёта. 
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Похоронное шествие на горе Сион. 

Гроб качается, как соломинка 

Над процессией чёрных мурашек. 

ךְ.  יד חשֶׁ  תָמִּ
הְיֶׁה אוֹר  אוּלַי פַעַם בַסוֹף יִּ

 כְמוֹ בַצָפוֹן הָרָחוֹק.
 

 ]טו[
 

לְחָמָה, י מִּ ימֵׁ מְדָדוֹת בִּ ילוּ אַהֲבוֹתַי נִּ  אֲפִּ
ת הָעוֹלָם  מֶׁ לְחֶׁ ר, זֶׁה קָרָה אַחַר מִּ י אוֹמֵׁ  אֲנִּ

ת  מֶׁ לְחֶׁ פְנֵׁי מִּ פְגַשְנוּ יוֹם לִּ יָה. נִּ  הַשְנִּ
מַר, ים. לְעוֹלָם לֹּא אֹּ ת הַיָמִּ שֶׁ  שֵׁ

פְנֵׁי הַשָלוֹם  מְצַע  אוֹ 45-48לִּ  בְאֶׁ
 . 56-67הַשָלוֹם 

 
יעַת הַשָלוֹם   אֲבָל יְדִּ

מָקוֹם לְמָקוֹם, ת מִּ רֶׁ  עוֹבֶׁ
ים  י יְלָדִּ שְחֲקֵׁ  כמוֹ מִּ

ים כָל כָךְ בְכָל מָקוֹם.  דוֹמִּ  שֶׁ
 

 ]טז[
 

ם : אֲנַחְנוּ ירוּשָלַיִּ ים בִּ יר אוֹהֲבִּ  שִּ
ים בְרֹּב נְבוּאוֹת הַזַעַם   כְלוּלִּ

מְעַט בְכָל הַבְשוֹרוֹת הַטּוֹבוֹת.  וְכִּ

 
נוּ ירֵׁ ל עִּ  גַם בַגְלוּיוֹת הַיָפוֹת שֶׁ

רְאוֹת  פְשָר לִּ י אֶׁ ים. אוּלַי אִּ מְצָאִּ  אֲנַחְנוּ נִּ
ת, י יָשַבְנוּ בַבַיִּ  אוֹתָנוּ כִּ

דַי :  ים מִּ  אוֹ קְטַנִּּ
ר. מָטוֹס עוֹבֵׁ לוּם נַעֲשָה מִּ  הַצִּ

 
 

 ]יז[
 

ים  תִּ יוֹן : אֲרוֹן מֵׁ  לְויָָה בְהַר צִּ
תְנַדְנֵׁד, כְקַש קָטָן  שָא, מִּ  נִּ

ים שְחוֹרוֹת.   עַל תַהֲלוּכַת נְמָלִּ



 

Чёрная сумка вдовы блестит 

На вечернем солнце. Да, Ты отец наш. 

Да, Он наш царь. Да, во дни наши нет нам Мессии. 6 
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Могилы в Иерусалиме, как входы в пещеры 

Глубокие в день их закладки. 

Потом уже не продолжают копать. 

 

Надгробья – роскошные краеугольные камни 

Зданий, которые не построят вовек. 
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Бог построил Иерусалим, как старый моряк, 

Который строит модель корабля в бутылке. 

Зачем? Ведь судно в море было бы лучше 

И плыло бы. Город в высоком небе был бы красивее всех. 7 
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У Баруха бен-Нерия 8 есть переулок, 

Названный его именем, около рынка. 

Я обнаружил его этой весной. 

 

О Барух, человек благородный, 

Смелым он был , как цветенье, и силён, 

 
יק ר מַבְרִּ יק הָאַלְמָנָה הַשָחֹּ  תִּ

ינוּ, אַתָה אָבִּ ש הָעַרְבַיִּם. שֶׁ מֶׁ  בְשֶׁ
ה. נוּ בַזְמַן הַזֶׁ יעֵׁ ין מוֹשִּ אֵׁ נוּ, שֶׁ הוּא מַלְכֵׁ  שֶׁ

 
 ]יז[

 
נְהָרוֹת  י מִּ תְחֵׁ ם פִּ ירוּשָלַיִּם הֵׁ ים בִּ  הַקְבָרִּ

 עֲמֻקוֹת בְיוֹם חַג חֲנֻכָתָם. 
ר. ים לַחְפֹּ יכִּ  אַחַר כָךְ לֹּא מַמְשִּ

 
ות  אָרִּ ן אַבְנֵׁי יְסוֹד מְפֹּ בוֹת הֵׁ  הַמַצֵׁ

בָנוּ לְעוֹלָם.  לֹּא יִּ ים שֶׁ נְיָנִּ  לְבִּ
 

 ]יט[
 

ן  ם, כְמוֹ סַפָן זָקֵׁ ת יְרוּשָלַיִּ ים בָנָה אֶׁ  אֱלֹהִּ
יָה קְטַנָּה בְתוֹךְ בַקְבוּק.  עָשָה אֳנִּ  שֶׁ

ר  יָה בַיָם טוֹבָה יוֹתֵׁ י אֳנִּ ם מָה ? הֲרֵׁ  לְשֵׁ
כֻלָן.  ים יָפָה מִּ יר בַשָמַיִּם הַגְדוֹלִּ  וְנוֹסַעַת. וְעִּ

 
 
 

 ]כ[
 

מְטָה קְטַנָּה יָה יֵׁש סִּ ן נֵׁרִּ  לְבָרוּךְ בֵׁ
ן הַשוּק. את עַל שְמוֹ, לֹּא רָחוֹק מִּ קְרֵׁ נִּּ  שֶׁ

ה.  יב הַזֶׁ י אוֹתָהּ בָאָבִּ יתִּ לִּ  גִּ
 

ה, יל הַזֶׁ יש הָאָצִּ  הוֹ בָרוּךְ, הָאִּ
בוֹר יחָה וְגִּ יץ כַפְרִּ הָיָה אַמִּ  שֶׁ

 
6 Переиначенная цитата из утренней молитвы "Шахарит": "Ты Господь, Отец наш, Царь наш … И наш Спаситель". 
7 В еврейской традиции всегда различался верхний (небесный) Иерусалим и нижний (земной). 
8  Барух бен-Нерия бен-Махсейа (6 век до н.э.) – оказал большое влияние на пророка Иеремию и помогал в распространении его 

пророчеств, стойко перенося невзгоды времён падения Иудейского царства и вавилонского пленения. 



Как слёзы, которые прорываются сквозь 

Глаз тяжёлый истории. Никогда 

Он не плакал. 

 

Сейчас подобен Иерусалим той, 

Что хочет, чтобы все любящие её, 

Любили друг друга, 

И знает, что это не так. 
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Иерусалим – это место, о котором все помнят, 

Что забыли там что-то, 

Но не помнят, что именно. 

 

И для того, чтобы вспомнить, 

Я надеваю на лицо своё лицо моего отца. 

 

Это мой город, здесь наполняются сосуды моих снов, 

Как кислородные баллоны ныряльщиков перед  погруженьем.      

                                                                     

Святость в нём  

Превращается иногда в любовь. 

 

И вопросы, задаваемые в этих горах, 

Остаются всё теми же: ты не видел моего стада? 

Ты не видел моего пастуха? 

 
И дверь моего дома открыта, 

Как могила, покинутая в день воскресения мёртвых. 

 
                           ( 22 )  

 
Это конец пейзажа. Среди блоков 

Бетона и ржавеющего железа стоит 

Смоковница с грузом тяжёлых плодов. 

ן  ת הָעַיִּ יעוֹת אֶׁ  כַדְמָעוֹת הַמַבְקִּ
יָה. בְעַצְמוֹ  יסְטוֹרִּ ל הַהִּ  הַקָשָה שֶׁ

עוֹלָם.   לֹּא בָכָה מֵׁ
 

ם כְמוֹ אַחַת   עַכְשָו יְרוּשָלַיִּ
ים אוֹתָהּ כָל הָאוֹהֲבִּ רוֹצָה שֶׁ  שֶׁ

ת זֶׁה, הֲבוּ גַם זֶׁה אֶׁ  יֹּ
לֹּא.  יא יוֹדַעַת שֶׁ  וְהִּ

 
 ]כא[ 

 
ים  ל זוֹכְרִּ הַכֹּ ם, מָקוֹם שֶׁ  יְרוּשָלַיִּ

הוּ שָכְחוּ בוֹ מַשֶׁ  שֶׁ
ים מַה שָכְחוּ.  ינָם זוֹכְרִּ ם אֵׁ  אֲבָל הֵׁ

 
י נִּ ירָה זוֹ אִּ ךְ זְכִּ  וּלְצֹּרֶׁ

י.  ת פְנֵׁי אָבִּ ב עַל פָנַי אֶׁ  חוֹשֵׁ
 

י חֲלוֹמוֹתַי  ים כְלֵׁ תְמַלְאִּ בָהּ מִּ י שֶׁ ירִּ י עִּ  זוֹהִּ
צְלֹל.  ים לִּ ל צוֹלְלִּ י חַמְצָן שֶׁ  כְמוֹ מְכָלֵׁ

 
 הַקְדֻשָה בָהּ

ים לְאַהֲבָה.  פְעָמִּ כֶׁת לִּ  הוֹפֶׁ
 

ה לֶׁ ים הָאֵׁ הָרִּ ים בֶׁ שוֹאֲלִּ לוֹת שֶׁ  וְהַשְאֵׁ
י ?  לִּ ת הַצֹּאן שֶׁ יתָ אֶׁ יד : רָאִּ שְאֲרוּ כְתָמִּ  נִּ

י ?  לִּ ה שֶׁ ת הָרוֹעֶׁ יתָ אֶׁ  רָאִּ
 

י פְתוּחָה  יתִּ ת בֵׁ לֶׁ  וְדֶׁ
יָה.  תְחִּ תוֹכוֹ קָמוּ לִּ מִּ ר שֶׁ בֶׁ  כְמוֹ קֶׁ

 
 ]כב[

 
י  ין גוּשֵׁ ל הַנּוֹף. בֵׁ  זֶׁה הַסוֹף שֶׁ

ד  יד עוֹמֵׁ טוֹן וּבַרְזֶׁל מַחֲלִּ  בֶׁ
ים  דִּ רוֹת כְבֵׁ א פֵׁ נָה נוֹשֵׁ ץ תְאֵׁ  עֵׁ



 

Но даже дети не приходят их собирать. 

Это конец пейзажа. 

Внутри трупа матраса, гниющего в поле, 

Остались пружины, как души. 

 

Отдаляется дом, в котором я жил, 

Свет горящий оставлен в окне 

Не для того, чтоб услышали, - только, чтоб увидали. 9 

Это конец. 

 

Полюбить снова – проблема, 

Как у архитектора в старом городе: надо 

Строить на прежнем месте 

Так, чтоб выглядело, как раньше, но современно. 

 

                             ( 23 )  

 

Девятнадцать лет город был разделён – 

Время жизни юноши, павшего, может быть, на войне. 

Я с тоской вспоминаю тот покой, ту тоску. 

Сумасшедшие пересекали, бывало, разделявший город забор: 

Он был прорван врагами. 

Влюблённые до него доходили и пробовали, 

Как акробаты в цирке пробуют сетку 

Перед отчаянно смелым прыжком. 

Ничейные полосы в городе были вроде спокойных заливов, 

И плыла тоска наверху в небесах, 

Как корабли, чьи якоря в нас вонзились и вызывали 

Сладкую боль. 
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Сжигают фотоснимки разделённого Иерусалима 

 
ף. קְטֹּ ים לִּ ים לֹּא בָאִּ לוּ יְלָדִּ  אֲבָל אֲפִּ

 
ה  רְקָב בַשָדֶׁ זְרָן הַנִּּ בְלַת מִּ  וּבְתוֹךְ נִּ

נְשָמוֹת.  ים כִּ יצִּ שְאֲרוּ הַקְפִּ  נִּ
 

ק, תְרַחֵׁ י בוֹ מִּ גָרְתִּ ת שֶׁ  הַבַיִּ
 הָאוֹר הֻשְאַר דָלוּק בַחַלוֹן 

רְאוּ.  שְמְעוּ וְרַק יִּ  לְמַעַן לֹּא יִּ
 זֶׁה הַסוֹף. 

 
ו בְעָיָה  חָדָש הוּא כְמֹּ ב מֵׁ אֱהֹּ  וְלֶׁ

בְנוֹת יר יְשָנָה : לִּ ים בְעִּ יכָלִּ ל אַדְרִּ  שֶׁ
כְבָר הָיו   שוּב בַמְקוֹמוֹת שֶׁ

ל עַכְשָו.  אָז וּבְכָל זֹּאת שֶׁ רָאוּ כְמֵׁ יֵׁ  שֶׁ
 

 ]כג[
 

ת קֶׁ יר מְחֻלֶׁ ה שָנָה הָיְתָה הָעִּ שְרֵׁ  תְשַע עֶׁ
לְחָמָה.  אוּלַי נָפַל בַמִּ יר שֶׁ י אָדָם צָעִּ ךְ חַיֵׁ שֶׁ  כְמֶׁ

ים.  ת הַגַעְגוּעִּ ת הַשַלְוָה וְאֶׁ ים אֶׁ ר בְגַעְגוּעִּ  אֲניִּ זוֹכֵׁ
ר הַחוֹצָה, ת הַגָדֵׁ ים אֶׁ ים הָיוּ עוֹבְרִּ  מְשֻגַעִּ

ים פָרְצוּ אוֹתָהּ,  אוֹיְבִּ
יהָ וּבָדְקוּ אוֹתָהּ, גְשוּ עָדֶׁ ים נִּ  אוֹהֲבִּ

ת שֶׁ ת הָרֶׁ ים אֶׁ רְקָס הַבוֹדְקִּ  כְמוֹ לוּלְיָנֵׁי קִּ
זֶׁת. יצָתָם הַנּוֹעֶׁ פְנֵׁי קְפִּ  לִּ

ים  ים רוֹגְעִּ פְרָצִּ ר הָיוּ בָהּ כְמִּ פְקֶׁ י הֶׁ טְחֵׁ  שִּ
עָל, ים שָטוּ בַשָמַיִּם מֵׁ  וְגַעְגוּעִּ
נְעֲצוּ בָנוּ ן נִּ עָגְנֵׁיהֶׁ יוֹת שֶׁ  כְאֳנִּ

יבוּ מָתוֹק.  כְאִּ  וְהִּ
 

 ]כד[ 
 

ת  קֶׁ ל יְרוּשָלַיִּם הַמְחֻלֶׁ ים שֶׁ ת הַתַצְלוּמִּ  אֶׁ

 
9 В еврейских молитвах часто повторяется выражение "чтобы увидели и убоялись" (ирау), что созвучно слову "увидели" (иръу). 



И любовные письма прекрасные 

Тихой возлюбленной. 

 

Вернулась - богатая, здоровая, шумная, 

С золотом, медью, каменьями 

К сытой законной жизни. 

 

Но я не люблю её 

И вспоминаю порою ту, тихую. 
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Старый учитель гимнастики загорает 

На солнце возле стены. Далеко от его головы 

Начищенные ботинки, а вверху изгибается, 

Морщится тоска, подобно хрупкой бумаге. 

Я не знал, что учителя гимнастики могут быть  

Печальны. Он устал, 

Ему хочется только одного: 

Чтоб красивая туристка за соседним столом 

Встала и прошлась перед ним, качая 

Округлым задом, привезенным ею из-за границы. 

Больше не нужно ему ничего. 
 
                            ( 26 )  

 
Давид бен-Ишай.10 Могила вечером перед субботой. 

Вокруг покойно: ведь он никогда тут и не был. Мне нравится 

Этот заброшенный уголок с его памятным садиком, 

Запах воска (как все запахи женщины, которую раньше любил 

И которую время и боль времени сделали самой красивой из всех). 

 

Здесь в пустых залах я должен снова говорить правду 

י הָאַהֲבָה כְתְבֵׁ ת מִּ ים, וְאֶׁ  שוֹרְפִּ
טָה.  ל אֲהוּבָה שְקֵׁ ים כָל כָךְ שֶׁ  הַיָפִּ

 
ת שֶׁ מָה וְהָרוֹעֶׁ ירָה הַשְלֵׁ  חָזְרָה הַגְבִּ

ים  ת וְהָאֲבָנִּ שֶׁ  עַם הַזָהָב וְהַנְּחֹּ
ים.  יִּ ים וְחֻקִּ נִּ ים שְמֵׁ  לְחַיִּ

 
ב אוֹתָהּ, י לֹּא אוֹהֵׁ  אֲבָל אֲנִּ

טָה.  ת הַשְקֵׁ ים אֶׁ פְעָמִּ ר לִּ י זוֹכֵׁ  אֲנִּ
 
 
 

 ]כה[
 

ים  ן מַשְחִּ תְעַמְלוּת זָקֵׁ ה הִּ  מוֹרֵׁ
ש לְידַ הַחוֹמָה. נְעָלָיו מְצֻחְצָחוֹת  מֶׁ  בַשֶׁ
ים, תְכוֹפְפִּ רֹּאשוֹ, וּלְמַעְלָה מִּ ק מֵׁ  הַרְחֵׁ

יך. ים כְנְיָר פָרִּ ים הַגַעְגוּעִּ תְקַמְטִּ  מִּ
ים  תְעַמְלוּת יְכוֹלִּ י הִּ מוֹרֵׁ י שֶׁ  לֹּא ידַָעְתִּ

ים. הוּא עָיֵׁף  הְיוֹת עֲצוּבִּ  לִּ
לְבַד זֶׁה, ה דָבָר מִּ  וְלֹּא רוֹצֶׁ

ת בַשֻלְחָן לְידָוֹ  בֶׁ ת הַיָפָה הַיוֹשֶׁ רֶׁ הַתַיֶׁ  שֶׁ
יהָ  יעַ עַכוּזֶׁ ךְ בְנִּ תְהַלֵׁ  תָקוּם לְפָנָיו וְתִּ

יהָ.  אַרְצוֹתֶׁ יאָה מֵׁ בִּ הֵׁ ים שֶׁ  הָעֲגֻלִּ
ר.  ה דָבָר יוֹתֵׁ  לֹּא רוֹצֵׁ

 
 ]כו[

 
ב רֶׁ פְנוֹת עֶׁ י לִּ שִּ שַי בְיוֹם שִּ ן יִּ ד בֵׁ ר דָוִּ בֶׁ  קֶׁ

ב  י אוֹהֵׁ עוֹלָם. אֲנִּ  בְשַלְוַת לֹּא הֱיוֹתוֹ כָאן מֵׁ
יוֹת, תִּ נּוֹת נְשָמָה אֲמִּ ם גִּ עָזוּב עִּ ת הַמָקוֹם הֶׁ  אֶׁ

י, פַעַם אָהַבְתִּ שָה שֶׁ יחַ אִּ יחַ שַעֲוָה כְמוֹ כָל רֵׁ ם רֵׁ  עִּ
כֻלָן.  ב הַזְמַן עָשוּ אוֹתָהּ לְיָפָה מִּ ר הַזְמַן וּכְאֵׁ  אֲשֶׁ

 

 
10 Давид бен-Ишай – царь Давид, сын Ишая. 



И плакать в сгиб локтя, 

И смеяться в пустую ладонь, как больной при кашле. 
 

Из овец для закланья ни одна здесь теперь не проблеет, 

Ни один язык не будет лизать слова между камнями, 

Все ушли на бурлящий рынок дешёвых молитв, 

Вниз, на весёлую ярмарку у Стены плача. 
 

Могила Давида. Она открывается в час, когда   

                                                                закрывают ворота, 11 

И остаётся открытой. Город духов искателей золота, 

Пустая квартира: один постоялец ушёл, других пока нет, 

Тело, что вскрыли и снова зашили , оставив на тихую смерть. 
 

Но своего последнего сына назвал я Давидом. 
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Игрушки богатого бога – единственного и избалованного. 

Куклы, ангелы, мраморный шарик, колокольчик, стекло, 

Золотые колёсики, связки свирелей. 

 

Но игрушки бедных детей бедного бога. 

На праздник трещотки к молитве, ветки пальмы 

Сухие, маца и нет более дорогого, 

Чем склянка дешёвых духов, 

Над которой кружится флажок.12 
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ת  ר שוּב אֱמֶׁ יך לְדַבֵׁ י צָרִּ ים אֲנִּ יקִּ  כָאן, בָאוּלַמוֹת הָרֵׁ
ק ים הַמַרְפֵׁ בְכוֹת לְתוֹךְ פְנִּ  וְלִּ

ה. ק חוֹלֶׁ ק לְתוֹךְ כַף ידָ חֲלוּלָה כְיוֹרֵׁ צְחֹּ  וְלִּ
 

ה כָאן.  ינוֹ פוֹעֶׁ חָד אֵׁ לָה אֶׁ ש תְפִּ  אַף כֶׁבֶׁ
ים.  ין אֲבָנִּ ים בֵׁ לִּ ךְ עוֹד מִּ  אַף לָשוֹן לֹּא תְלַחֵׁ

ילוֹת זוֹלוֹת  ל תְפִּ ש שֶׁ  כֻלָם הָלְכוּ לַשוּק הַגוֹעֵׁ
י.  ל הַמַעֲרָבִּ תֶׁ ל הַכֹּ יז שֶׁ יד הָעַלִּ  יָרְדוּ לַיָרִּ

 
ילַת הַשַעַר  ת נְעִּ פְתַח לְעֵׁ נִּּ ד, שַעַר שֶׁ ר דָוִּ בֶׁ  קֶׁ
י זָהָב.  ל מְחַפְשֵׁ ים שֶׁ יר רְפָאִּ שְאַר פָתוּחַ. עִּ  וְנִּ

ין דַיָר וְדַיָר. יקָה בֵׁ ירָה רֵׁ  דִּ
ט.  קֶׁ תְחוּ אוֹתוֹ וְסָגְרוּ אוֹתוֹ שוּב לָמוּת בְשֶׁ נִּּ  גוּף שֶׁ

 
ד.  י הָאַחֲרוֹן, דָוִּ בְנִּ י לִּ י קָרָאתִּ  אֲבָל אֲנִּ

 
 
 

 ]כז[
 

יר וּמְפֻנָּק. יד עָשִּ ל יחִָּ ל אֵׁ ים שֶׁ  צַעֲצוּעִּ
ית.  ש, פַעֲמוֹן וּזְכוּכִּ ים וְגֻלוֹת שַיִּ  בֻבוֹת, מַלְאָכִּ

ים.  ילִּ י זָהָב וּצְרוֹרוֹת חֲלִּ  גַלְגַלֵׁ

 
ים  יִּ ים עֲנִּ ל יְלָדִּ ים שֶׁ  אֲבָל הַצַעֲצוּעִּ

י  לווֹת, עַנְפֵׁ י. רַעֲשָנֵׁי תְפִּ ל עָנִּ ל אֵׁ  שֶׁ
ר ים, מַצווֹת. לְכָל הַיוֹתֵׁ שִּ  תָמָר יְבֵׁ

ים  ים זוֹלִּ  קֻפְסַת בְשָמִּ
ב.  סְתוֹבֵׁ מִּ גְלוֹן קָטָן שֶׁ ם דִּ  עִּ

 
 ]כח[

 
11 В молитве Судного дня евреи обращаются к Всевышнему с просьбой "открыть врата в час, когда врата закрываются", т.е. дать им 

надежду. 
12 Здесь пышные украшения христианских церквей сравниваются со скромными атрибутами еврейских праздников 



Чьё лицо здесь спокойнее всех? 

Звонит колокол на горе Сион. 

Кто идёт там на гору Мориа? 

Дети идут с родителями в субботу, 

Едят гниль миндаля с плесенью шоколада. 

 

Кто не накрывал здесь стол? 

Цари, полководцы, пророки, 

Что играли в кости на игрушечный Иерусалим, 

А потом разбрасывали по всему свету. 

 

Кто-нибудь видел голый Иерусалим? 

Даже археологи не видали. 

Никогда не разоблачался он до конца, 

Всегда в новые одевался дома 

Поверх ветхих, разрушенных и разбитых. 
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Люди уезжают далёко затем, 

Чтобы сказать: мне это напоминает другое место… 

Тут так и было… это похоже. Но я 

Был знаком с человеком, который уехал в Нью-Йорк 

С целью самоубийства. Он утверждал, что домá 

В Иерусалиме слишком низки и что тут его знают. 

 

Я поминаю его добром за то, что он вызвал 

Меня из класса посреди урока: 

«Красивая женщина ждёт Вас снаружи, в саду» 

И утихомирил шумящих детей. 

 

Когда я думаю об этой женщине и о саде, 

Я вижу его на высокой крыше – 

Одиночество смерти его и его одиночества смерть. 

 
ר כָאן ?  ות בְיוֹתֵׁ טִּ ים הַשְקֵׁ י הַפָנִּ  לְמִּ

יוֹן.  הַר צִּ ל הַפַעֲמוֹן מֵׁ לְצֵׁ  מְצִּ
יָה ? ך לְהַר הַמוֹרִּ  מַה הוֹלֵׁ

ם בְשַבָת  יהֶׁ ם הוֹרֵׁ ים עִּ ים הוֹלְכִּ  יְלָדִּ
ש שו בֶׁ ים וְעֹּ ים רְקוּבִּ דִּ ים שְקֵׁ  קוֹלָד. וְאוֹכְלִּ

 
ת הַשֻלְחָן ?  ר אֶׁ דֵׁ י לֹּא סִּ  מִּ

ים  יאִּ ים וְגַם נְבִּ יאִּ ים וּמַצְבִּ  מְלָכִּ
יוֹת עַל יְרוּשָלַיִּם הַשֻלְחָן  חֲקוּ בְקֻבִּ שִּ  שֶׁ

זְרוּ עַל כָל הָעוֹלָם.   וְאַחַר כָךְ פִּ
 

ם עֲרֻמָה ?  ת יְרוּשָלַיִּ י, פַעַם, רָאָה אֶׁ  מִּ
ים לֹּא רָאוּ.  ילוּ אַרְכֵׁיאוֹלוֹגִּ  אֲפִּ

תְפַשְטָה עַד הַסוֹף. י לְעוֹלָם לֹּא הִּ  כִּ
ים  ים חֲדָשִּ יד לָבְשָה בָתִּ  תָמִּ

ים.  שְבָרִּ ים וְהַנִּּ קְרָעִּ ים וְהַנִּּ  עַל הַבְלוּיִּ
 
 
 

 ]כט[
 

י  ק כְדֵׁ ים הַרְחֵׁ ים נוֹסְעִּ  אֲנָשִּ
ר. י מָקוֹם אַחֵׁ יר לִּ  לוֹמַר : זֶׁה מַזְכִּ

ה. אֲבָל   זֶׁה כְמוֹ אָז, זֶׁה דוֹמֶׁ
נְיוּ יוֹרְק נָסַע לִּ יש שֶׁ י אִּ כַרְתִּ י הִּ  אֲנִּ

ם  י יְרוּשָלַיִּ בָתֵׁ ד. טָעַן שֶׁ תְאַבֵׁ י לְהִּ  כְדֵׁ
ים אוֹתוֹ.  ירִּ מַכִּ דַי וְשֶׁ ים מִּ  נְמוּכִּ

 
יא  הוֹצִּ י זוֹכֵׁר אוֹתוֹ לְטוֹבָה, שֶׁ  אֲנִּ

עוּר :  מְצַע הַשִּ תָה בְאֶׁ ן הַכִּ י מִּ  אוֹתִּ
שָה יָפָה מְחַכָה לְךּ בַחוּץ, בַגָן"/   "אִּ

ים.  ים הַרוֹעַשִּ ת הַיְלָדִּ יעַ אֶׁ רְגִּ  וְהִּ
 

שָה וְהַגָן, ב עַל הַאִּ י חוֹשֵׁ אֲנִּ  כְשֶׁ
י זוֹכֵׁר אוֹתוֹ עַל הַגַג הַגָבוֹהּ,  אֲנִּ
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Друзья мои вечером дома, 

Их печаль – вечера этого аромат, 

Их счастье мне увлажняет глаза. 

 

До войны жили они вдоль границы, 

Сильны, как берег крутой. Сейчас плывут, 

Захваченные внезапным приливом, 

Легки, как нанос, бог их – пена. 

 

Друзья мои, нет углов у моей души, 

Трудно меня ухватить и использовать в кладке. 

Через щели во мне прорываются солнце и горе. 
 

Отец, я не вышел по формам, которые ты изготовил,  

Сейчас они пусты, как камни вокруг 

И как другие дома. 

 

По всему, что я вижу в окне, я провожу пальцем 

Горизонтальную линию, как проводят, 

Чтобы легче читать строку. 
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Четыре синагоги зарылись в землю рядом 13 

От бомбёжек господних. 

В одной - ковчег Торы с тайником для сластей 

И сладкая смесь из божественных слов благословенного года      

ידוּתוֹ.  ת מוֹת בְדִּ ידוּת מוֹתוֹ וְאֶׁ ת בְדִּ  אֶׁ
 

 ]ל[
 

ב, רֶׁ יתָם הָעֶׁ ידַי בְבֵׁ  יְדִּ
ה, ב הַזֶׁ רֶׁ ל הָעֶׁ ם שֶׁ שֶׁ יא הַבֹּ  עַצְבוּתָם הִּ

ינַי.  יא לַחוּת לְעֵׁ בִּ  אָשְרָם מֵׁ
 

ךְ הַגְבוּל  רֶׁ לְחָמָה גָרוּ לְאֹּ  עַד לְמִּ
ים  ם שָטִּ ים כְחוֹף תָלוּל. עַכְשָו הֵׁ  חֲזָקִּ

הַגַאוּת  ים כַסַחַף שֶׁ  קַלִּ
ם. יהֶׁ ף הוּא אֱלֹהֵׁ צֶׁ יעָה אוֹתוֹ. הַקֶׁ פְתִּ  הִּ

 
יוֹת  ין בָהּ זָוִּ י עֲגֻלָה וְאֵׁ ידַי, נַפְשִּ  יְדִּ

ה לְ  ן קָשֶׁ דלָכֵׁ שְתַמֵׁ לַי וּלְהִּ יד אֵׁ נְיןָ,  הַצְמִּ י בְבִּ  בִּ
ש וְיֵׁאוּש.  מֶׁ יצַת שֶׁ פְרִּ ים לִּ  יֵׁש רְוחִָּ

 
כַנְתָ, הֵׁ יוֹת שֶׁ י הַתַבְנִּ י לְפִּ י, לֹּא יָצָאתִּ  אָבִּ

יב  ים סָבִּ יקוֹת עַכְשָו כַאֲבָנִּ ן רֵׁ  הֵׁ
ים.  רִּ ים אֲחֵׁ  וּכְבָתִּ

 
י  חַלוֹנִּ ה מֵׁ נְרְאֶׁ יעִּ עַל מַה שֶׁ י מַצְבִּ  אֲנִּ

ת רֶׁ עוֹזֶׁ ים, כְיָד שֶׁ ים מְאֻזָנִּ  בְקַוִּּ
ר.  פֶׁ קְרֹּא שוּרוֹת בַסֵׁ  לִּ

 
 ]לא[ 

 
תְחַפְרוּ יחְַדָו בָאֲדָמָה ת הִּ י כְנֶׁסֶׁ  אַרְבָעָה בָתֵׁ

ים. ד הַפְצָצוֹת הָאֱלֹהִּ  נֶׁגֶׁ
ים  ים חֲבוּיִּ ם מַמְתַקִּ ש עִּ דֶׁ חָד, אֲרוֹנוֹת קֹּ  בָאֶׁ

 
13 Четыре средневековые подземные сефардские синагоги находятся в Старом городе Иерусалима.  

   Чолнт – кушанье, которое готовится накануне субботы и остаётся горячим до трапезы. Хупа – свадебный балдахин. 

   «…с книгами Торы,… снимающими с себя одежды…». Книга Торы представляет 

   собой свиток, хранящийся в специальном чехле-футляре. 

  «И четвертая: из того, что оставалось у Бога». Возможно, намёк на то, что одна из синагог – небольшое проходное помещение.  



В красивых баночках для детей, 

Чтобы, стоя на кончиках пальцев, 

                  могли облизывать золотую палочку. 

Есть там и печки с чолном и кашей бурлящей. 

Во второй – четыре крепких столба для вечной хупы 

Над ушедшей любовью. 

Третья – старая баня с окошками сверху 

И с книгами Торы, голыми и снимающими с себя 

Одежды. «Ответь нам, ответь нам». 14 

В облаках дыма и белого пара: 

Ответь нам, ответь нам – до полной потери чувств. 

 

И четвёртая: 

Из того, что осталось у Бога. 

 

Да, вот шатры твои, Яков, в пучинах. 15 

«Отсюда начнётся спуск. Оставаться на месте, 

Покуда не будет дан знак». 16 

Как полёт, где посадки не будет вовек. 
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На площадке, бывшей местом свиданий влюблённых, 

Разместился румынский цирк. 

 

Вкруг закатного солнца сгрудились облака, 

Как беженцы в убежищах чужого края. 

 

Человек двадцатого века  

Отбрасывает византийскую тёмно-лиловую тень. 

 

עוֹנָה בְרוּכָה נָי מֵׁ ל דְבַר אֲדֹּ רְקַחַת מְתוּקָה שֶׁ  וּמִּ
ים  יל יְלָדִּ שְבִּ נְצָנוֹת יָפוֹת. בִּ  בְצִּ

צְבַע זָהָב. ק בְאֶׁ צְבָעוֹת וּלְלַקֵׁ ד עַל קְצוֹת הָאֶׁ  לַעֲמֹּ
 

ת שֶׁ ין וְדַיְסָה גוֹלֶׁ ם חַמִּ ים עִּ  גַם תַנּוּרִּ
ים לְחֻפַת נֶׁצַח.  ים חֲזָקִּ י, אַרְבָעָה עַמוּדִּ נִּ  בַשֵׁ

יעֲבַד אַהֲבָה.  בְדִּ
ים לְמַעְלָה, שְנַבִּ ם אֶׁ רְחָץ יָשָן עִּ ית מֶׁ י, בֵׁ ישִּ  הַשְלִּ

ים  תְפַשְטִּ ים אוֹ מִּ י תוֹרָה עֲרֻמִּ פְרֵׁ  וְסִּ
נוּ"  ם. "עֲנֵׁנוּ, עֲנֵׁ יהֶׁ מְלוֹתֵׁ שִּ  מִּ

ים  ים הַלְבָנִּ דִּ יטוֹר וּבָאֵׁ  בְעַנְנֵׁי קִּ
ים.   עֲנֵׁנוּ עֲנֵׁנוּ עַד אָבְדַן הַחוּשִּ

 

י : יעִּ  הָרְבִּ
ים.  ל הָאֱלֹהִּ זָבוֹן שֶׁ תוֹךְ הָעִּ  מִּ

 
ים.  ב בַמַעֲמַקִּ יךָ יַעֲקֹּ הָלֶׁ ה אֹּ לֶׁ ן. אֵׁ  כֵׁ
ר  שָאֵׁ ידָה. לְהִּ יל הַיְרִּ כָאן תַתְחִּ  "מִּ

ימָן", ן הַסִּ נָּתֵׁ  בַמְקוֹמוֹת עַד הִּ
נְחַת.  לְעוֹלָם לֹּא תִּ יסָה שֶׁ  כְמוֹ בְטִּ

 
 ]לב[ 

 
ים  נְדַרְיַת אוֹהֲבִּ הָיָה קַפֶׁ גְרָש שֶׁ  בַמִּ

י.  רְקָס רוֹמָנִּ  חוֹנֶׁה קִּ
 

ים  ים עֲנָנִּ תְנּוֹדְדִּ יעָה מִּ  לְידַ הַשְקִּ
קְלָט זָרָה.  יר מִּ ים בְעִּ יטִּ פְלִּ  כִּ

 
ים  שְרִּ אָה הָעֶׁ ן הַמֵׁ יש מִּ  אִּ

ל י סָגֹּ יזַנְטִּ ל בִּ יל צֵׁ טִּ ה.-מֵׁ הֶׁ  כֵׁ

 
14 "Ответь нам, ответь нам" – часто встречающееся выражение в молитвах. 
15 В Торе рассказывается, что прорицатель и колдун Билам (Валаам) был нанят моавитянами, чтобы проклясть народ Израиля (Яакова), 

но по внушению Всевышнего стал вместо этого восхвалять евреев: «Как хороши шатры твои, Яаков…» 
16 «Оставаться на месте…» – напоминает и указание стюардессы, и команду охраны фашистского концлагеря вновь прибывшим узникам. 



Женщина прикрывает глаза, подняв руку 

С позвякивающей виноградной гроздью. 

 

Боль нашла меня среди улицы, 

Свистнула своим друзьям: вот ещё один. 

 

На могилу отца устремились дома-новостройки, 

Как колонны танков. Она осталась гордой и устояла. 

 

Мужчина, у которого нет ничего общего с миром грядущим, 

Лежит с женщиной, у которой есть. 

 

Их страсть усиливается 

Воздержанием всех живущих в окрестных монастырях. 

 

Вот - этот дом, где любовь на карнизе 

И одиночество в сваях. 

 

«С крыши видно…» или «В будущем году…» 17 – 

Между двух этих фраз проходят время и мир. 

 

В этом городе уровень грунтовых вод 

Всегда ниже уровня мёртвых. 

 

                              ( 33 )  

 

Песня рождения. Познание вод вокруг нас 

Начинаем со слёз. 

Иногда я люблю воду, иногда - камень. 

Сейчас, мне кажется, больше люблю камни. 

Но это может измениться. 

 

                              ( 34 )  

 

 
ת  מֶׁ יהָ בְיָד מוּרֶׁ ינֶׁ לָה עַל עֵׁ שָה מְצִּ  אִּ

ים מוּרָם.  שְכוֹל עֲנָבִּ לְצוּל אֶׁ  בְצִּ
 

י בָרְחוֹב  לָה אוֹתִּ ב גִּ  כְאֵׁ
חָד.  נֵּׁה עוֹד אֶׁ רָיו : הִּ  הוּא שָרַק לַחֲבֵׁ

 
ים  ים חֲדָשִּ י שָטְפוּ בָתִּ ר אָבִּ בֶׁ  עַל קֶׁ

כְבָש.  ה וְלֹּא נִּ אֶׁ שְאָר גֵׁ ים. הוּא נִּ י טַנְקִּ  כְטוּרֵׁ
 

ק בָעוֹלָם הַבָא  לֶׁ ין לוֹ חֵׁ אֵׁ יש שֶׁ  אִּ
יֵׁש לָהּ.  שָה שֶׁ ם אִּ  שוֹכֵׁב עִּ

 
ת  קֶׁ  תְשוּקָתָם מְחֻזֶׁ

יב.  ים סָבִּ נְזָרִּ ים בַמִּ פְקִּ תְאֵׁ י כָל הַמִּ  עַל יְדֵׁ
 

ב ם אַהֲבָה בַכַרְכֹּ ה עִּ ת הַזֶׁ  הַבַיִּ
מְקוֹם תְמוּכָה.  ירוֹת בִּ  וּבְדִּ

 
ים" אוֹ "בַשָנָה הַבָאָה"  ן הַגַג רוֹאִּ  "מִּ

ל עוֹלָם וּזְמַן.  תְנַהֵׁ ה מִּ לֶׁ ין שְנֵׁי אֵׁ  בֵׁ
 

יד  ם תָמִּ פְלַס הַמַיִּ יר הַזֹּאת מִּ  בָעִּ
ים.  תִּ פְלַס הַמֵׁ תַחַת לְמִּ  מִּ

 
 ]לג[

 
יבָה  ל הַסְבִּ ת. הַכָרַת הַמַיִּם שֶׁ דֶׁ יר מוֹלֶׁ  שִּ

ילָה בַדְמָּעוֹת.   מַתְחִּ
ן.  בֶׁ ים אֶׁ פְעָמִּ ב מַיִּם, לִּ י אוֹהֵׁ ים אֲנִּ פְעָמִּ  לִּ

ים.  ר לָאֲבָנִּ ד יוֹתֵׁ סֶׁ ה חֶׁ י נוֹטֶׁ  עַכְשָו אֲנִּ
שְתַנּוֹת.  אַךְ זֶׁה עָשוּי לְהִּ

 
 ]לד[ 

 
17 Традиционное пожелание: "В будущем году в отстроенном Иерусалиме!" 



Пусть гора памяти вспомнит вместо меня, 

Это её дело. Пусть вспомнит сад памяти, 

Пусть вспомнит улица имени, 

Дом известный пусть вспомнит, 

Дом молитвы, имя Бога носящий, пусть вспомнит, 

Свиток Торы пусть вспомнит. Пусть вспомнит 

Поминальный "Изкор". Пусть вспомнят флаги 

И цветной саван истории тел,  

Что давно стали прахом. Пусть вспомнит тот прах, 

Мусор возле ворот 18, плацента пусть вспомнит. 

Звери в поле и птицы небесные пусть, насытившись, вспомнят. 

Пусть вспомнят все, чтобы я упокоиться мог. 

 
                              ( 35 )  

                                

Летом один народ приходит к другому, 

Посмотреть на нагую землю его. 
 

Иврит и арабский, как два 

Камня гортанных, как нёба песок, 

Размягчились, подобно маслу, ради туристов. 

 

Джихад и война Завета 

Лопаются, будто плоды инжира. 
 

Сеть труб выпячивается в Иерусалиме, 

Как жилы и вены усталого старика. 
 

Дома его, словно зубы в челюсти нижней: 

Без толку жуют, 

Потому что вверху пусты небеса. 
 

Возможно, Иерусалим – мёртвый город, 

В котором все люди  

 
י, מְקוֹמִּ ר בִּ זְכֹּ כָרוֹן יִּ הַר הַזִּ  שֶׁ

ר, זְכֹּ ר יִּ כֶׁ הַגָן לְזֵׁ ידוֹ. שֶׁ  זֶׁה תַפְקִּ
ם הָרְחוֹב עַל שֵׁ ר, שֶׁ זְכֹּ  יִּ

ועַּ  נְיןָ הַידֹּ הַבִּ ר, שֶׁ זְכֹּ  יִּ
ים ם אֱלֹהִּ ילָה עַל שֵׁ ת הַתְפִּ יִּ בֵׁ ר, שֶׁ זְכֹּ  יִּ
ר, זְכֹּ ל יִּ תְגַלְגֵׁ ר הַתוֹרָה הַמִּ פֶׁ סֵׁ  שֶׁ
זְכְרוּ, ים יִּ הַדְגָלִּ ר. שֶׁ זְכֹּ ר יִּ הַיזְכֹּ  שֶׁ

ר יסְטוֹרְיָה, אֲשֶׁ ל הַהִּ ים שֶׁ יִּ בְעוֹנִּ ים הַצִּ יכִּ  הַתַכְרִּ
ר. זְכֹּ הָאָבָק יִּ עָטְפוּ הָפְכוּ אָבָק. שֶׁ ים שֶׁ  הַגוּפִּ
ר.  זְכֹּ לְיָה תִּ הַשִּ ר בַשַעַר. שֶׁ זְכֹּ הָאַשְפָה תִּ  שֶׁ

זְכְרוּ, ֹּאכְלוּ וְיִּ ם י ה וְעוֹף הַשָמַיִּ חַיַת הַשֶָׁ  שֶׁ
אוּכַל לָנוּח.  י שֶׁ זְכְרוֹ. כְדֵׁ כֻלָם יִּ  שֶׁ

 
 

 ]לה[
 

י  נִּ ל הַשֵׁ חָד אֶׁ ים, הָאֶׁ ים עַמִּ ץ בָאִּ  בַקַיִּ
רְוַת אַרְצוֹ. ת עֶׁ רְאוֹת זֶׁה לָזֶׁה אֶׁ  לִּ

 
ן  הֵׁ ית, שֶׁ ית וְעַרְבִּ בְרִּ  עִּ

ךְ, ל חֵׁ יוֹת וּכְחוֹל שֶׁ ים גְרוֹנִּ  כַאֲבָנִּ
ים.  יל תַיָרִּ שְבִּ ן בִּ מֶׁ תְרַכְכוּ כְשֶׁ  הִּ

 
צְוָה  ת מִּ מֶׁ לְחֶׁ 'יהָד וּמִּ  גִּ
ים.  נִּ תְאֵׁ תְפוֹצְצוֹת כִּ  מִּ

 

ת  טֶׁ נּוֹרוֹת יְרוּשָלַיִּם בוֹלֶׁ ת צִּ שֶׁ  רֶׁ
ן עָיֵׁף. ל זָקֵׁ ים שֶׁ ידִּ ים וְגִּ  כְעוֹרְקִּ

 
ת תַחְתוֹנָה  סֶׁ ם בְלֶׁ נַּיִּ יהָ כְשִּ  בָתֶׁ

 הַטּוֹחֲנוֹת לַשָוְא,
יהָ.  עָלֶׁ ים מֵׁ יקִּ ם רֵׁ י הַשָמַיִּ  כִּ

 
תָה יר מֵׁ  אוּלַי יְרוּשָלַיִּם עִּ

 
18 Намёк на Мусорные ворота в стене Старого города Иерусалима. 



Ползают вроде червей и личинок. 

 

Временами бывает праздник у них. 

 

                              ( 36 )  

                                

Каждый вечер Господь вынимает из яркой витрины 

Свой чудесный товар – 

Мироздания тайны, скрижали Завета, прекрасные перлы, 

Блестящие колокола и кресты, 

Возвращает их внутрь тёмных шкатулок, 

Опускает все шторы: «Опять 

Ни единый пророк не пришёл покупать». 

                              ( 37 )  

                                

Все эти камни, всю эту печаль и весь свет, 

Осколки часов полуночных и пепел полудня, 

Все искривлённые святости трубы, 

Ржавые нимбы и стену, все башни её, 

Все эти пророчества с недержанием старцев, 

Потные ангелов крылья, вонючие 

Свечи, искусственный этот туризм, 

Избавленья навоз, жажду ахать и трахать, 

Мусор  небытия времени, бомб и любви, 

Всю эту пыль и все кости в процессе 

Воскресенья из мёртвых и возрождения духа, 

Всю эту любовь, 

Все эти камни, всю эту печаль… 

 

Взять бы их все и наполнить ущелья 

Вокруг. Пусть Иерусалим превратится в равнину, 

Откуда сладостный мой самолёт 

Унесёт меня вверх навсегда. 

 

                        ( 38 )  

                                

בָהּ כָל בְנֵׁי הָאָדָם   שֶׁ
מָה.  ים כְתוֹלַעַת וּכְרִּ  רוֹחֲשִּ

 

יגוֹת. ם חֲגִּ ים יֵׁש לָהֶׁ פְעָמִּ  לִּ
 

 ]לו[ 
 

ת סְחוֹרוֹתָיו  ים אֶׁ יא אֱלֹהִּ ב מוֹצִּ רֶׁ  כָל עֶׁ
חַלוֹן הָרַאֲוָה  יקוֹת מֵׁ  הַמַבְרִּ

ים יָפוֹת  ינִּ ית, פְנִּ רְכָבָה, לוּחוֹת בְרִּ י מֶׁ  מַעֲשֵׁ
ים.  ים זוֹהֲרִּ ים וּפַעֲמוֹנִּ  צְלָבִּ

ים  לִּ ים אֲפֵׁ יר אוֹתָם לְתוֹךְ אַרְגָזִּ  וּמַחֲזִּ
יס : "שןבּ  ת הַתְרִּ ר אֶׁ ים וְסוֹגֵׁ פְנִּ  בִּ

קְנוֹת".  חָד לִּ יא אֶׁ  לֹּא בָא אַף נָבִּ
 ]לז[

 
ה, כָל ב הַזֶׁ צֶׁ ה, כָל הָעֶׁ לֶׁ ים הָאֵׁ  כָל הָאֲבָנִּ
ר צָהֳרַיִּם, פֶׁ י שְעוֹת לַיְלָה וְאֵׁ בְרֵׁ  הָאוֹר, שִּ

ל קְדֻשָה, ת שֶׁ מֶׁ ת הַמְעֻקֶׁ  כָל הַצַנֶּׁרֶׁ
לוֹת חֲלוּדוֹת, ים וְהִּ גְדָלִּ ל וּמִּ תֶׁ  כֹּ

ים, נִּ זְקֵׁ ק כִּ תְאַפֵׁ לֹּא יָכְלוּ לְהִּ  כָל הַנְּבוּאוֹת שֶׁ
ים, ל מַלְאָכִּ  כָל הַכְנָפַיִּם הַמְיזָֻעוֹת שֶׁ

ת, בֶׁ ים, כָל הַתַיָרוּת הַתוֹתֶׁ יחִּ  כָל הַנֵּׁרוֹת הַמַסְרִּ
ךְ  שֶׁ ר וָאֶׁ י גְאֻלָה, אשֶׁ לְלֵׁ  גֶׁ

ין פְצָצָה וּזְמַן,  אַשְפַת הָאֵׁ
ה  לֶׁ  כָל הָאָבָק, כָל הָעֲצָמוֹת הָאֵׁ

יךְ הָרוּחַ, יָה וּבְתַהֲלִּ יךְ  הַתְחִּ  בְתַהֲלִּ
ת, כָל  כָל הָאַהֲבָה הַזאֹּ

ה. ב הַזֶׁ צֶׁ ה, כָל הָעֶׁ לֶׁ ים הָאֵׁ  הָאֲבָנִּ
 

יב לָהּ, יאָיוֹת סָבִּ ת הַגֵׁ ם אֶׁ א בָהֵׁ  לְמַלֵׁ
ישוֹר  הְיֶׁה לְמִּ ם תִּ יְרוּשָלַיִּ י שֶׁ  כְדֵׁ

י הַמָתוֹק  לְמַעַן מְטוֹסִּ
ל מַעְלָה. י אֶׁ יָבוֹא לָקַחַת אוֹתִּ  שֶׁ

 
 ]לח[ 

 



И, несмотря на всё это, я должен 

Любить Иерусалим и всегда помнить того, 

Кто пал за него на Мосту маслобойни, 19 

Чья смерть стала водоразделом 

Между одной памятью и другою и между  

Надеждой одной и другой, и который 

Был этой землёй и её плодом, 

В котором сплелись воедино 

Ангелов крылья, их трубы и пальмовый лист, 

Того, кто и есть все спасенья, утешенья и смерти 

Во имя небес и земли, 

Кто встал и стоял, кто стоял и упал, 

И чьё тело – ворота ещё одни в этой стене, 

И чей голос – голос народа, как в день воскресения мёртвых, 

Кто в каждом мече - как меч, как ночь - 

В каждой ночи, кто слышен, как шум в тишине. 

И сейчас подымается он, движим лёгким дыханьем 

Тихо спящего малыша, растворяясь в небесном блаженстве, 

И весь Иерусалим – смысл смерти его. 
 

י חַיָב  ן אֲנִּ י כֵׁ  וְאַף עַל פִּ
ת זֶׁה ר אֶׁ זְכֹּ ם וְלִּ ת יְרוּשָלַיִּ ב אֶׁ אֱהֹּ  לֶׁ
ים, ר גַת שְמָנִּ שֶׁ יהָ בְגֶׁ ר נָפַל עָלֶׁ  אֲשֶׁ

ר מוֹתוֹ הָיָה פָרָשַת הַמַיִּם   אֲשֶׁ
קְוָה, קְוָה לְתִּ ין תִּ כָרוֹן, בֵׁ כָרוֹן לְזִּ ין זִּ  בֵׁ

ץ, י הָאָרֶׁ ץ וּפְרִּ ר הָיָה הָאָרֶׁ  אֲשֶׁ
ים  י מַלְאָכִּ ר לוּלָב וַהֲצוֹצְרוֹת וּכַנְפֵׁ  אֲשֶׁ

ת ר אֶׁ חָד, אֲשֶׁ צְרוֹר אֶׁ  הָיוּ בוֹ לִּ
יתוֹת   הַיְשוּעוֹת וְהַנֶּׁחָמוֹת וְהַמִּ

ץ, ם הָאָרֶׁ ם שָמַיִּם וּלְשֵׁ  לְשֵׁ
ר ר קָם וְעָמַד, אֲשֶׁ  עָמַד וְנָפַל אֲשֶׁ

 וְגוּפוֹ שַעַר נוֹסָף בַחוֹמָה
ים, תִּ יַת הַמֵׁ תְחִּ הָמוֹן בִּ  וְקוֹלוֹ הָמוֹן כֶׁ

ר ב, אֲשֶׁ רֶׁ ב לַחֶׁ רֶׁ ר לַחֶׁ  אֲשֶׁ
ר לָרַעַש לַדְמָמָה.   לַלַיְלָה לַלַיְלָה ואֲַשֶׁ

 

ן  ד קָטָן וְיָשֵׁ ימַת יֶׁלֶׁ י נְשִּ  מְמֻנָּע עַל יְדֵׁ
ל מַעְלָה מְחָה שֶׁ ב בַשִּ תְרַחֵׁ ה עַכְשָו וּמִּ  הוּא עוֹלֶׁ

רוּש לְמוֹתוֹ.   וְכָל יְרוּשָלַיִּם פֵׁ
 

 
19  Имеются в виду бойцы израильской армии, погибшие ночью на мосту у стен Старого города против иерусалимских "Ворот 

милосердия" между Храмовой горой и Масличной при освобождении города в июне 1967г. (По пророчеству эти ворота, заложенные 

сейчас камнями, откроются только с приходом Мессии.) 

 

      В книге Моше Натана "Война за Иерусалим" (1968г.) глава, где описывается этот эпизод, заканчивается так: 

      "О Бог, преисполненный милосердия…" – написано в одном из стихотворений Амихая, любимых Яаковом Илемом и найденных 

в вещмешке после его смерти:  

      "О Бог, преисполненный милосердия…        /в котором всё милосердие/ 

       Если бы не Бог, преисполненный милосердия,  /в котором всё милосердие/ ... 

       Было бы милосердие в мире, а не только в нём. 

       …Я, выносивший трупы с холмов, 

       Могу рассказать, что в мире нет милосердия"....    

           ....Стихотворение это широко известно не только благодаря своему содержанию, но и из-за эффектной игры слов в оригинале: 

"эль мале" – “бог, преисполненный” пишется так же, как и "ильмале" – “если бы не”, только не слитно, а “гвийот" –“трупы” 

созвучно "гваот" – “холмы”.   Но, как часто бывает у Амихая, здесь есть и другой смысл: для христиан это место между Храмовой 

горой и Масличной горой (поток Кедрон и Гефсиманский сад) связано со смертью Иисуса. 



                            ( 39 )  
 

В Иерусалиме, который 

Вечно стоит 

В святости, в славе своей, 

Двое легли в кровать – 

Создать 

Нового,  

Счастливого человека. 

 ]לט[
 

יד  תָמִּ ירוּשָלַיִּם שֶׁ  בִּ
ת  דֶׁ  עוֹמֶׁ

תוֹךְ קְדֻשָה, תוֹךְ כָבוֹד וּמִּ  מִּ
ים יחְַדָו   שְנַיִּם שוֹכְבִּ

טָּה  עַל הַמִּ
 לַעֲשוֹת 

 אָדָם חָדָש וּמְאֻשָר. 
 

 


